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«ҮЙЛЕНУ» ҒҰРЫПТЫҚ РӘСІМДЕРІНЕ ҚАТЫСТЫ 
СКРИПТОНИМДЕРДІҢ ЛИНГВОМӘДЕНИ ЕРЕКШЕЛІГІ

Қазіргі күнімізге дейін жетіп, сақталып қалған ертедегі 
ғұрыптық рәсімдер мен салт-дәстүрлер, жоралғылар, наным-сенімдер 
халықтың рухани-мәдени өмірінде маңызды рөл атқарады. Сонымен 
қатар халықтың ғұрыптық рәсімдерінің ерекшелігін зерттеп, оны 
тұлға тәрбиелеу мен қалыптастыруда қолданудың құндылығы зор. 
Түркі халықтарының үйлену тойына қатысты ғұрыптық рәсімдері 
мен наным-сенімдерін зерттеу нәтижесі олардың шығу төркінінің бір 
екенін көрсетіп отыр. Біздің халықтарымызға (қазақ, түрік) ортақ 
осы тектес мәдени мұра, құндылықтарымызды түркі халықтарын 
біріктіруші күш ретінде пайдалануымызға болады, бұл өз кезегінде 
зерттеуіміздің өзектілігін көрсетеді. Осыған орай зерттеуміздің 
мақсаты: қазақ, түрік халықтарының тілінде үйлену тойы ғұрыптық 
рәсімдеріне қатысты лингвомәдени код ретінде сақталып қалған, 
заман ағымына қарай түпкі мағынасын өзгерткен тілдік бірліктерді 
(скриптонимдерді) зерттеу арқылы этнотілдік санасын жаңғырту 
тетіктерін анықтау. Осы мақсатқа сәйкес келесідей міндеттерді 
шешу көзделген: қазақ, түрік халықтарының үйлену тойына қатысты 
ғұрыптық рәсімдерін анықтау, салыстыру; қазіргі қазақ және 
түрік тілдерінде ғұрыптық рәсімдерге қатысты қалыптасқан 
лингвомәдени кодты бірліктерінде (скриптонимдерде) шифрланған 
ақпаратты ашу арқылы энотілдік санасындағы өзгерістерге баға 
беру, қазіргі қолданысының ерекшеліктерін анықтау.

Кілтті сөздер: ғұрыптық рәсімдер, лингвомәдени кодтар, 
этнотілдік сана, скриптонимдер, метонимия, түркі тілдері
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Кіріспе
Қазіргі әлеуметтік экономикалық өзгерістер барысында халықтардың 

ұлттық негізінен ажырауы түйіткілді, әрі өзекті мәселе. Себебі дәстүрлі 
мәдени құрылымдар мен өмір сүру салты өзгеріске ұшырағаннан кейін әр 
ұлттың этномәдени және дүниетанымдық ерекшеліктері біртіндеп жойылып 
бара жатыр. Осы тұрғыда түркі халықтарының рухани мәдениетінде тойға 
қатысты рәсімдер ғұрыптық-рәсімдік жоралғылары мен фольклорлық 
мәтіндері, атрибуттары мен қатысушылары тұрғысынан алып қарағанда 
рухани-мәдени құндылықтарды жаңғыртуда маңызды орынға ие. Тілге 
мәдениетті сақтаушы әрі ұрпақтан-ұрпаққа тасымалдаушы феномен 
ретінде баға беретін болсақ, әр халықтың тілінде ғұрыптық рәсімдері мен  
салт-дәстүрлеріне қатысты символдар, лингвомәдени кодтар сақталып 
қалады. Ғалымдар бұл тектес символдар барлық әлем халқының тілінде бар 
және дәстүрлі мәдениетінің терең қатпарларын айшықтайды дейді. 

Сонымен қатар символдар (лингвомәдени кодтар) халықтың мәдениетін 
өткенімен, бүгінімен және болашағымен байланыстырады деп баға  
береді [1, 394-б.]. Қазіргі таңда ғұрыптық рәсімдер, салт-дәстүрлер 
салыстырмалы-салғастырмалы зерттеу нысандарына алынды, дегенмен 
қазіргі тілдерде ғұрыптық рәсімдерге қатысты қалыптасқан лингвомәдени 
кодтарды (скриптонимдер) зерттеу, сол арқылы этнотілдік сананы жаңғырту 
мәселесі назардан тыс қалып жатыр. Біз өз зерттеуімізде үйлену тойының 
қазақ, түрік халықтарының өміріндегі орны мен ұлттық болмысын 
айшықтаудағы рөлін бағалай отырып, тілде үйлену тойы ғұрыптық 
рәсімдеріне қатысты қалыптасқан, бүгінде екінші мағынаға ие болған тілдік 
бірліктерді зерттеу нысанына алып отырмыз. Қазақ және түрік тілдеріндегі 
осындай лингвомәдени кодтарға салғасырмалы талдау жасау арқылы 
жаһандық өзгерістердің нәтижесінде бір-бірінен алшақтап кеткен түбі бір 
түркі тілдерін біріктіру тетіктерін анықтауға болады деп есептейміз.

Материалдар мен әдістер 
Қазақ, түрік тілдерінің ғұрыптық рәсімдеріндегі символика мен 

семантиканы салыстырмалы талдау ерте ғасырлардағы ортақ негізден 
шығатын, ұқсас лингвомәдени кодтар (скриптонимдер) мен бірегей ұжымдық 
түсініктерді анықтауға мүмкіндік береді. Ғұрыптық рәсімдерді F. Balgi,  
E. Shakir, T. Demir, Y. Irmak, К. Матыжанов, Ж. Байтелиева, Н. Толстой,  
О. Быкова, А. Вежбицкая, С. М. Толстая және т.б. ғалымдар зерттеп, 
теориялық негізін қалыптастырды. 

Мақалада сапалық зерттеу, соның ішінде контент-талдау әдісі 
қолданылды. Біріншіден, ғылыми еңбектерден қазақ және түркі халықтарының 
өміріндегі маңызды өтпелі кезеңнің бірі үйлену тойына қатысты ғұрыптық 
рәсімдерге қатысты ақпарат жинақталды. Екіншіден, жинақталған ғұрыптық 
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рәсімдерге қатысты тілдік бірліктердің бүгінгі тілдегі көрінісін (қолданылуы 
немесе тілдік қолданыстан шығуы) анықтау үшін екі тілдегі түсіндірме 
сөздіктермен жұмыс жасалды. Үшіншіден, осы ғұрыптық рәсімдерге қатысты 
тілдік бірліктердің екіншілік мағынасын анықтау үшін фразеологиялық, 
этимологиялық сөздіктерден мәліметтер жинақталып, салыстырылды. 

Нәтижелер және талқылау
Той адамзат өміріндегі «дүниеге келу – өмір – өлім» триадасындағы 

ең маңызды, орталық, өтпелі кезең. Ғалымдар неке қию, үйлену рәсімдері 
туу, өлім секілді өтпелі кезеңдерді біріктіретін мәдени кодты қызмет деп 
таниды [2, 272-б.]. Осы себепті де неке қию барысындағы бірнеше кезеңнен 
тұратын рәсімдерді орындау лингвомәдени топ өкілдерінде, соның ішінде 
түркі халықтарында бұлтартпас міндет ретінде танылады. 

Ғалымдардың пікірінше, той секілді мәдени мұраларды зерттеу 
«ғасырлар бойы сақталған» мәдени жадынының құрылымдарын анықтап, 
халықтың руханияты мен салт-дәстүрлерінің түпкі мән-мағынасын түсінуге 
көмектеседі [3, 217-б.]. Бұл – қазіргі өмірлік құндылықтар жүйесі өзгерген 
жағдайда өте өзекті мәселе. Егер әрбір лингвомәдени топ әлемді өзінше 
қабылдайды десек, халықтың дүниетанымы мен көзқарасы тілде вербалды 
мәтінде көрініс табады. Яғни үйлену рәсімдеріне қатысты лексикалық 
бірліктер халықтың рухани мәдениетінің, салт-дәстүрлерінің этникалық 
ерекшеліктерін репрезенттейді және символдық, кодтық дәрежеге көтеріледі. 
Бұл туралы Т. Б. Банькова «ғұрыпқа қатысты мәтіндердің арасынан 
бір лексема мәдени коннотацияға ие болып, рәсімдік сөзге айналып, 
сакралды бірлік ретінде қызмет атқарады» [4, 23-б.] деген пікір білдіреді.  
Ал Н. Ф. Алефиренко өзінің зерттеулерінде екіншілік мағынаға ие болған 
таңбалардың ақпараттық сипаты басым болатынын атап өтеді [5]. Демек, 
ғұрыптық рәсімге қатысты мәтіннің ішіндегі мәдени коннотацияға ие болған 
лексема ғұрыптың басқа да белгілері туралы хабар беретін тірек сөзге, 
сакралды бірлікке айналады. 

Біз өз тарапымыздан осы секілді ғұрыптық рәсімдерге қатысты 
қалыптасып, символдық дәрежеге көтерілген тілдік бірліктерді осы 
салада зерттеу жүргізген ғалымдардың [6; 7] ізімен скриптонимдер деп 
танимыз. Жалпы алғанда «скриптоним» терминін ғылымға алғаш рет неміс 
ғалымы О. Быкова енгізді. Ол скриптонимдерді «ғұрыптық рәсімдердің 
және оларға қатысты атрибуттардың, рәсімді орындаушы субъектілердің 
атаулары» деп қарастырады [6, 210-б.]. Ғалымның зерттеуін ары қарай 
дамытқан О. Хорхородина рәсім деп тек салт-дәстүрлер, мерекелер мен 
ғұрыптық рәсімдерді ғана емес, сонымен қатар адам өмірінің барлық 
саласын қамтитын, моральдық нормалар мен өзін-өзі ұстау ережелері, 
құндылықтар арқылы анықталған, когнитивті деңгейде сценарий ретінде 
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құрылымданған стереотипті қайталанған әрекеттерді де таниды [7]. 
Нәтижесінде, скриптонимдер барлық рәсімдер мен олардың атрибуттары 
мен субъектілеріне қатысты атаулар деген пікір білдіреді. 

Жоғарыда аталған ғалымдар [6; 7] өз еңбектерінде скриптонимдердің 
біріншілік және екіншілік мағыналығы туралы сөз қозғайды. Дегенмен 
ғұрыптық рәсімге қатысты лексикалық бірліктердің символдық, кодтық 
дәрежеге көтерілетінін ескерсек, ғұрыптық рәсімдерге қатысты тілдік 
бірліктерді күнделікті қолданыстағы сөз тіркестерімен салыстырғанда 
сакралдық мағынасы жоғары екенін айта кету керек. Осы себепті де ғұрыптық 
рәсімге қатысты қалыптасқан тілдік бірліктердің барлығы қандай да бір 
дәрежедегі екіншілік мағынаға ие деп танып, зерттеумізде қазақ, түрік 
халықтарының үйлену тойы барысында орындалатын ғұрыптық рәсімдер 
ұйытқы болған скриптонимдердің этнолингвистикалық ерекшеліктеріне 
салыстырмалы-салғастырмалы талдау жасаймыз. 

Осы тұрғыда ғалымдар үйлену тойына қатысты ғұрыптық рәсімдерді 
төмендегідей үш топқа бөліп қарастырады: 1) Той алдындағы ғұрыптық 
рәсімдер; 2) Құдалық, қыз ұзату неке қию рәсімдері; 3) Тойдан кейін 
орындалатын ғұрыптық рәсімдер [8, 104-б.].

Біз өз тарапымыздан, той алдындағы ғұрыптық рәсімдерге қатысты 
қалыптасқан скриптонимдер, құдалық, қыз ұзату рәсіміне қатысты 
қалыптасқан скриптонимдер, үйлену тойы мен тойдан кейін орындалатын 
ғұрыптық рәсімдерге қатысты қалыптасқан скриптонимдер деп үш 
тақырыптық топқа бөліп қарастыратын боламыз. 

Той алдындағы ғұрыптық рәсімдерге қатысты қалыптасқан 
скриптонимдер. Түркі тілдес халықтардың үйлену тойына қатысты ғұрыптық 
рәсімдері бір-біріне өте ұқсас келеді, дегенмен өзіндік ерекшеліктері де 
бар. Бұл Орта Азия мен Қазақстан жерін мекендеген, көшпелі өмір салтын 
ұстанған этностар мен олардан географиялық орналасу жағынан шалғайдағы 
түрік халқының тұрмыс-тіршілігіндегі ерекшеліктерге байланысты. Бұл 
туралы ғалымдар екі мың жыл бұрын бір тілде сөйлеген тайпалардың 
арасында тек тілге қатысты емес, сондай-ақ мәдениеті мен философиялық 
көзқарастарына, наным-сенімдеріне, тіпті сыртқы түр-әлпеттеріне қатысты 
да ерекшеліктер пайда бола бастады. Сонымен қатар көрші халықтармен 
экономикалық-әлеуметтік байланыс та олардың салт-дәстүрлері мен 
мәдениетінің өзге мәдениеттің ықпалына ұшырап, жаңаша дамып, басқа 
мән-мағына иеленуіне алып келді дейді [9]. Бұндай аймақтық ерекшеліктерді 
үйлену тойы алдында орындалатын ғұрыптық рәсімдер мен оларға қатысты 
қалыптасқан скриптонимдерді зерттеу барысында да анықтадық.

Құда түсу – қазақ халқындағы біреудің қызын баласына айттыра бару 
рәсімі (Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі – ары қарай 
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ҚДМЭС). Жігіттің ата-анасы өзінің жақын туыстары, көршілерімен бірігіп 
өздерінің көзі түскен, жігіт сырттай ғашық болып жүрген немесе жастар 
бір-бірін ұнататын болса, қыздың үйіне құда түсіп баратын болған. Қыздың 
әке-шешесіне «бізде ұл бар, сізде қыз бар» деп, өздерінің ниеттерін жеткізген. 
Қазіргі таңда бұл рәсім қазақ халқында сақталған, үйлену тойы барысында 
орындалатын ғұрыптық рәсімдердің маңызды кезеңі. Сонымен қатар қазіргі 
қазақ тілінде бұл рәсімге қатысты бұқаралық ақпарат көздерінде «құда 
түсу» скриптонимі қалыптасқан. Скриптоним «қалау», «рұқсат сұрау», 
«рұқсатын алу» мағынасында қолданылады. Мәселен, «Қайрат Нұртастың 
әніне шетелдік әншілер «құда түсіп» жатыр» (tengrinews.kz), «Түріктер «Көк 
жөтелге» құда түсті. Үйленуге қатысты «құда түсу» рәсімінің мағынасы 
да, «қалау», «рұқсатын алу» мағынасына ие болып тұр, бірақ бұқаралық 
ақпарат беттерінде қолданылатын «құда түсу» скриптонимі ғұрыптық 
рәсім аясынан шығып, сакралдық мағынасы бәсеңдеп, күнделікті өмірдегі 
қарапайым заттарды пайдалануға рұқсат алу мәнінде қолданылып тұр. Яғни 
байқағанымыздай, кейбір жағдайда ғұрыптық рәсімге қатысты мәтін өзінің 
сакралдық мағынасынан ажыраса, кейбір жағдайда керісінше, ақпараттық 
қуаты күшейіп, символдық дәрежеге көтеріледі.

Горучу гитме – түрік халқындағы қыз айттыру үшін орындалатын 
рәсімдердің бірі. Қыз айттыратын адамдарды gyorugyuler деп атайды. Бұл 
рәсім құда түсердің алдында орындалады. Яғни жігіттің анасы жақындарын 
жинап, қызды сырттай байқап, бағалап, көңілдерінен шықса, қызды 
ұлдарына айттырады. Қазіргі түрік тілінде осы рәсімге қатысты горучу усулу 
скриптонимі қалыптасқан. Бұқаралық ақпарат құралдарында, интернет 
беттерінде «Горучу усулу му, ашк евлилиги ми? деген секілді жарияланымдар 
өте көп. Мұнда «Горучу усулу му, ашк евлилиги ми?» деп некелесудің екі 
нұсқасын бөліп қарастыру арқылы біреуі келісіммен немесе есеппен, 
екіншісі махаббатпен үйленетінін атап айтып тұр. Яғни гоучулук рәсіміне 
қатысты қалыптасқан горучу усулу скриптонимі «есеп, келісім» («анлашмалы 
евлилик») екіншілік мағынасын ие болып тұр. 

Сырға салу – «күйеу жақтан құда түсуге келген кісілердің қалыңдықтың 
құлағына сырға салып, қызды алып кететін күнді белгілейтін жоралғысы» 
(ҚӘТС). Тілімізде осы рәсімге қатысты «сырғалым» скриптонимі 
қалыптасқан. Яғни күнделікті өмірдегі сырға «әртүрлі қымбат металдар мен 
асыл тастардан (алтын, күміс, гауһар, жақұт, лағүл т. б.) жасалған, сән үшін 
әйелдердің құлағына тағатын әшекей зат» (ҚӘТС) ретінде танылса, ғұрыптық 
рәсім аясында сырға символдық мағынаға ие болып, «сырғалым», яғни 
бұдан кейін қыздың басының бос емес екенін, атастырылғанын білдіретін 
белгі ретінде қызмет етіп тұр. Мыс.: «Актриса Индира Еділбаева сырғалым 
атанды» («astanatv»). Түрік халқында құдалар өзара келіскеннен кейін қыздың 
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қолына жүзік тағылады. Бірақ түрік тілінде қазақ тіліндегі «сырғалым» 
скриптонимі секілді жалпы тілдік қолданысқа енген екінші мағыналы  
тіркес қалыптаспаған. 

Тузлу кахве – түрік халқының кыз истеме рәсімінен кейін күйеу балаға 
кофе ұсыну рәсімі. Ескі замандарда қыз бен жігіт бір-бірін бұрын соңды 
көрмей, ата-аналарының келісімімен үйленетін болған. Сол уақытта қыз 
жігітті ұнатпағанын білдіру үшін кофеге тұз қосып, ал көңілінен шықса, 
қант қосып ұсынатын [10, 27-б.] болған. Қазіргі кезде бұл рәсімнің 
мағынасы өзгеріп, «махаббат сынағы» («севги тести») [11, 325-б.], яғни 
жігіт қызды шын жақсы көрсе, тұзды кофені сыр білдірмей ішуі керек деген  
мағынаға ие болған. 

Құдалық, қыз ұзату рәсіміне қатысты қатысты қалыптасқан 
скриптонимдер. Түрік және қазақ халықтарында екі жас айттырылып, құда 
түсіп қойғаннан кейін құдалық, қыз ұзату рәсімдері орындалады.

Нишан – түрік халқындағы құдалық, яғни қызды ұзату рәсімі. Nishan 
болардан бұрын жігіттің ата-анасы қыздың үйіне sheker, sherbet boyası 
және басқа да тәттілерді жібереді. Сонымен қатар жігіт жақтан бір екі адам 
келіп шербет дайындауға көмектеседі. Кейін дайындалған шербетті келген 
қонақтарға ұсынады. Қонақтарға берілетін тәтті шербет символдық мағынаға 
ие болып, нишан рәсімі кей жерлерде шербет / шекер мерасими деген атауға 
ие болған. Н. Толстой [12] пікіріне сүйеніп, шербет / шекер мерасими тіркесін 
заттық акционалды кодты мағынаға ие болған скриптоним ретінде танимыз. 
Қазақ халқында құдаларға тартылатын рәсімдік сипаты бар сый тамақ ретінде 
«құйрық-бауыр асату» рәсімін қарастырсақ болады. 

Құйрық-бауыр асату – «құдаларға құрмет көрсету ретінде орындалатын 
рәсім. Құйрық-бауыр жегеннен кейін ғана екі жақ бірін-бірі нағыз құда 
ретінде таныған» [13, 158-б.]. Құйрық пен бауырды ұсақтап турап, табаққа 
салып, бірнеше әйел адам әндете отырып (Құда, құда дегізген, Құйрық-бауыр 
жегізген. Құйрық-бауыр жемесе, Несіне құда дегізген) құдаларға асатқан. 
Бұл жерде біз музыкалы, заттық, акционалды кодты скриптонимдерді 
анықтай аламыз. Бірінші рәсім өзіндік ырғақты музыкалық сүйемелдеумен 
жүрсе, екіншіден, әйелдердің өз қолдарымен құдалардың аузына салуы 
арқылы акционалды (белгілі-бір әрекетті іске қосады) код іске қосылады. 
Үшіншіден, құйрық-бауыр құдалықтың символы ретінде танылып, заттық 
кодты скриптонимге негіз болды. Бұл пікірімізге әйелдер осы рәсімді орындау 
барысында айтатын: «Құйрық-бауыр жедің бе? Құда болдым дедің бе?» деген 
өлең жолдары дәлел бола алады. 

Бүгінде түрік халқында ерте замандарда қыз ұзату рәсімінің міндетті 
кезеңі саналған, дегенмен қазіргі кезде жастар тарапы қолданбайтын, тіпті 
қарсылық көрсететін рәсімнің бірі – kırmızı kushak baglamak. 
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Кырмызы кушак багламак – әкесінің ұзатылатын қызының беліне қызыл 
жолақты мата байлау рәсімі. Ескі замандарда әкелері Кырмызы кушак байлау 
арқылы менің қызым арқылы құданың үйіне береке, жақсылық барсын, 
ұрпағы көп болсын деп ниет білдірген. Дегенмен қазір бұл жастар санасында 
рәсімнің мағынасы түбегейлі өзгеріп, қызыл түс қанның түсі, яғни қыздың 
пәктігінің (бекарет) белгісі ретінде танылады. Сол себепті де қыздардың 
басым бөлігі кырмызы кушак байлаудан бас тартады. Бұл жерден осы рәсімді 
орындау барсындағы кырмызы кушак (қызыл белбеу) заттық кодты жағымсыз 
мәнді скриптонимнің түзілуіне ұйытқы болды.

Қазақтарда қыз жақта жасалған құдалық немесе ұзату тойында күйеу 
балаға «төс тарту» рәсімі бар. Төс тарту – қыз тарапынан жасалатын 
құдалық кезінде жеңгелерінің күйеу балаға арнайы сыбағасын беру рәсімі. 
Ерте замандарда бұл рәсімнің өзіндік мәні болған. Қазақтар күйеу бала 
төстің екі қабырғасы секілді екі елді біріктірсін және қой етінің ең нәрлі 
жері болғандықтан, күйеу баламыздың қуатын арттырсын деп ниет еткен. 
Сонымен қатар сыбағасын алған күйеу қыздың жеңгелеріне ақшалай сый 
берген. Дегенмен бүгінде төс тарту рәсімінің алғашқыдағы мәні ұмыт болып, 
күйеу баладан сый алу, оның қолының ашықтығын немесе сараңдығын 
тексеру, көңіл көтеру мақсатында өткізіледі. Сондай-ақ қазіргі күйеу балалар 
төс етін түгел жемей, майлы деп ауыз тиіп қана қояды. Бұл рәсімде төс күйеу 
баланың сыбағасы символдық мәніне ие болып, заттық-акционалды кодты 
скриптонимді іске қосып тұр. 

Үйлену тойы мен тойдан кейін орындалатын ғұрыптық рәсімдерге 
қатысты қалыптасқан скриптонимдер.

Қазақ халқы келінді аман-есен алып келгеннен кейін «босаға аттату» 
рәсімін өткізеді. Күйеу жігіттің жақын туыстары немесе сыйлы әйелдер 
келіннің басына ақ орамал жауып, отқа май құйғызып, келінді жетектеп, 
оң аяғымен босағадан аттатады. Қазақ халқының дүниетанымында босаға 
– ерекше қадірлі орын. «Босағаны керме», «босағада тұрма» деген тыйым 
сөздер сөзіміздің дәлелі бола алады. Ғалымдар босаға қатысты бұл секілді 
көзқарастарды ертедегі тәңірлік наным-сенімдермен байланыстырады. 
«Мұнда қыз бала өз ұясынан шығып, басқа шаңыраққа келіп қонып, 
өміріндегі бір дәурені өтіп, енді жаңа кезеңге аттағалы тұрған тұлға 
ретінде байқалады» [14, 81-б.]. Осы өтпелі кезең ұғымы негіз болып 
қазіргі қазақ тілінде тұрмысқа шыққан қыздарға қатысты «босаға аттаған 
қыз» ұғымы қолданылады. Біз бұл ұғымды тұлғалық-локативті кодты  
скриптоним деп танимыз. 

Түрік халқында қыз ұзатылып, жігіттің үйіне келген күні кешке «кына 
гечи» рәсімі өткізіледі. Қына – түрік ұғымында адалдықтың символы. Қына 
жағылған зат немесе тірі жан болсын «иммунитетке ие болып», қауіпсіздікте 
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болады деп сенеді. Оны құрбандыққа сойылатын малдарға, әскерге кететін 
жігіттерге, сонымен қатар келіннің қолына жағады [15]. Басына қызыл 
жамылғы жамылған келін алақанын жұмып отырады, қайын енесі алтын 
бергеннен кейін ғана қолын ашып, қына жағуға рұқсатын берген. Дегенмен 
қазіргі кезде «кына гечи» діни сипатын жоғалтып, көңіл көтеру кеші ретінде 
мағынаға ие болған. Заман ағымына сәйкес екіншілік мағынаға ие болған 
«кына гечи» рәсімін, акционалды кодты (келіннің алақанын ашу үшін қайын 
енесінің алтын беруі, рұқсатын алғаннан кейін қолына қына жағуы), заттық 
кодты (қына құрбандықтың символы ретінде танылады, яғни келін өзінің қыз 
кезіндегі әке-шешесінің жанындағы алаңсыз өмірін еркелігін құрбан етіп, 
келіндік қызметке, үлкен өмірге айырбастайды) скриптоним деп есептейміз.

Қазақ халқы келін түсіргеннен кейін, міндетті түрде «беташар» рәсімін 
өткізген. Түрік халқында да осыған ұқсас «иуз ачма» рәсімі бар. Бірақ қазақ 
халқындағыдай аса қатты дәріптелмейді. Қазақ халқындағы «беташар» 
рәсімі тәңірлік санамен тығыз байланысты. Бұл туралы фольклортанушы 
ғалым былай дейді: «Бет жабу тірілерге тән жоралғы емес. Өлі адамның 
ғана беті жабылады. <...> «Беташар» рәсімі – өз жұртында тазарып, «өлген» 
келінді жаңа түскен жұртында «қайта тірілтіп алу» процесін қамтамасыз 
ететін ежелгі рәсми амал» [16]. Ғалымның пікіріне сүйенсек, «беташар» 
рәсімі қазақ халқының дүниетанымында өтпелі кезең ретінде танылған. 
Бұл рәсім қазір кеңінен қолданылады дегенмен мағынасы келіннің әулеттің 
үлкендеріне құрмет көрсетіп, сәлем салуы сипатына өзгерген. Сонымен қатар 
бүгінде «беташар» рәсімінің негізінде акционалды кодты таныстырылым 
мәнді «беташар» скриптонимі қалыптасқан. Мыс.: «Ел егемендігінің отыз 
жылдық мерекесі аясында елордадағы Ұлттық академиялық кітапханада 
«Аманат» Қазақ күйлері антологиясы» деген атпен қазақ, орыс және ағылшын 
тілдеріндегі шыққан кітаптың беташары өтті» (adebiportal.kz). Мысалдан 
көріп отырғанымыздай, беташар сөзі үйлену тойына қатысты ритуалдық 
аясынан тыс, таныстырылым мағынасына ие болған. 

Қорытынды
Әбір халықтың этнотілдік санасындағы скриптонимдер белгілі бір 

қоғамда қалыптасқан құндылықтарға негізделген бағыт-бағдар іспетті 
болады. Біздіңше, адам өзі өмір сүріп отырған ұжымының этнотілдік 
санасындағы сондай лингвомәдени кодтарды меңгермей, сол қоғамға сіңісіп 
кетуі қиындайды немесе өзінің түп негізінен ажырайды. Осы тұрғыда, үйлену 
тойына қатысты ғұрыптық рәсімдер жалпы түркі, соның ішінде қазақ, түрік 
халықтарының өмір салтында аса маңызды орынға ие. Біздің халықтарымызға 
(қазақ, түрік) ортақ осы тектес мәдени мұра, құндылықтарымызды 
түркі халықтарын біріктіруші күш ретінде пайдалуымызға болады деген 
түйінге келдік. Осы мақсатта қазақ, түрік халықтарының тілінде үйлену 
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тойы ғұрыптық рәсімдеріне қатысты лингвомәдени код ретінде сақталып 
қалған, заман ағымына қарай түпкі мағынасын өзгерткен тілдік бірліктерді 
(скриптонимдерді) зерттедік, нәтижесінде оларды халықтың этнотілдік 
санасын жаңғырту тетіктері ретінде қарастырдық. Сонымен қатар қазіргі 
қазақ, түрік тілдерінде ғұрыптық рәсімдерге қатысты қалыптасқан 
лингвомәдени кодты бірліктерінде (скриптонимдерде) шифрлаған ақпаратты 
ашу арқылы энотілдік санасындағы өзгерістерге баға бердік. Үйлену тойы 
ғұрыптық рәсімдеріне қатысты қалыптасқан лингвомәдени кодтарды, яғни 
скриптонимдерді талдау барысында олардың түпкі мағынасы мен орындалу 
мақсатының мүлдем өзгергенін, кейде тіпті жағымсыз мағынаға ие болғанын 
анықтадық. Алдағы уақытта да осы тектес лингвомәдени кодтарды зерттеу 
түркілік танымымыз бен мәдениетімізге, рухани құндылықтарымызға қайта 
оралып, ата-бабаларымыздан қалған мәдени мұраларымыз бен бүгінгі  
XXI ғасырдағы ұрпақтар арасындағы үзіліп бара жатқан байланысты қалпына 
келтіріп, нығайтуға мүмкіндік береді.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ ОСОБЕННОСТЬ СКРИПТОНИМОВ, 
КАСАЮЩИХСЯ СВАДЕБНЫХ РИТУАЛЬНЫХ ОБРЯДОВ

Ранние ритуальные обряды, традиции и верования, дошедшие 
до наших дней и сохранившиеся, играют важную роль в духовно-
культурной жизни народа. Кроме того, большое значение имеет 
изучение специфики ритуальных обрядов народа и его применение в 
воспитании и формировании личности. Результаты исследования 
ритуальных обрядов и верований тюркских народов, связанных со 
свадьбой, показывают, что они имеют одинаковые корни. Культурное 
наследие этого рода, наши ценности, общие для наших народов 
(казахского, турецкого), можно использовать как объединяющую силу 
тюркских народов, что, в свою очередь, отражает актуальность 
нашего исследования. В этой связи цель нашего исследования: выявить 
механизмы возрождения этноязыкового сознания путем изучения 
языковых единиц (скриптонимов), которые сохранились в казахском 
и турецком языках в качестве лингвокультурного кода свадебных 
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ритуальных обрядов. В соответствии с этой целью предусмотрено 
решение следующих задач: определение, сопоставление свадебных 
ритуальных обрядов, казахского, турецкого народов; оценка 
изменений в этноязычном сознании путем раскрытия зашифрованной 
информации в лингокультурных кодовых единицах (скриптонимах), 
сложившихся на основе ритуальных обрядов в современных казахском, 
турецком языках.

Ключевые слова: ритуальные обряды, лингвокультурные коды, 
этноязычное сознание, скриптонимы, метонимия, тюркские языки.
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THE LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURE 
OF CRYPTONYMS RELATED TO WEDDING RITUALS

Early ritual ceremonials and preserved beliefs that have survived to the 
present day play a very important role in the spiritual and cultural life of the 
people. For this reason, it is of great importance to study the specifics of the ritual 
ceremonials of the people and its application in the upbringing and formation of 
personality. The results of the study of the ritual ceremonials and beliefs of the 
Turkic peoples associated with the wedding show that their origin has the same 
roots. Cultural heritage of this kind, our values common to our peoples (Kazakh, 
Turkish), can be used as a unifying force of the Turkic peoples, which, in turn, 
reflects the relevance of our research. In this regard, the purpose of our study 
is to identify the mechanisms of the revival of ethno-linguistic consciousness by 
studying linguistic units (scriptonyms) that have been preserved in the language 
of the Kazakh and Turkish peoples as a linguistic and cultural code regarding 
wedding rituals. In accordance with this goal, the following tasks are provided: 
definition, comparison of wedding ritual ceremonials of the Kazakh and Turkish 
peoples; assessment of changes in the enophone consciousness by disclosing 
encrypted information in linguistic and cultural code units (scriptonyms) of 
wedding ritual rituals in modern Kazakh and Turkish languages.

Keywords: ritual ceremonials, linguistic and cultural codes, ethnolinguistic 
consciousness, scriptonyms, metonymy, Turkic languages. 
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